Abstract-The primary goals of this paper are on one hand to emphasize the accuracy and precision of legal translation, on the other hand to describe the superiority of a corpus-based method and discussion in legal translation. It is beneficial to both practice of legal translation and study of corpus linguistics further to ensure the accuracy and precision of translation of polysemous judgment terms in legal translation.
I. INTRODUCTION
Legal translation is the translation of articles within the field of law. And far from being separate, the law and life form an indivisible whole. By the increasing process of globalization and the intercultural study over the past decades, the legal translation has been playing a significant role in the life. Especially, we need to use the experience of other countries for reference in the perfection of the legal mechanism, the legal translation in Chinese is therefore steadily ceaselessly paid attention to.
As law is closely related with many elements, such as culture and language, the legal translation needs to be considered in more aspects. If the accuracy and precision of legal translation is not absolutely assured, that means the misreading of legal passages, for example, a text in a contract, could lead to loss of wealth and even lawsuits. In the Chinese translation of legal texts, many factors should be taken into account. One of the impact factors, which could impair the correct quality of the to be translated legal texts, are polysemous judgment terms in legal translation.
It could be summed up that a polyseme is a word or phrase with two or more meanings. And there are often links between these several meanings. The polysemy is a very common and complicated linguistic phenomenon in Chinese, which also influences the quality of legal translation.
Considering the seriousness in legal texts and the frequent polysemy in Chinese, it is necessary to attach importance to accuracy of Chinese-English translation of polysemous judgment terms. As to the problem of how to deal properly with all kinds of complicated items in the Chinese-English legal translation, the study on corpora provides of good chances to ensure and improve the quality of legal translation.
II. PRINCIPLES OF LEGAL TRANSLATION
Legal translation is a kind of double operation of legal transfer and language transfer (Sarcevic 12) . According to Li Kexing, there are six practical principles of legal translation: Accuracy and Precision; Consistency and Identity; Clarity and Concision; Professionalism; Standardized Language; Team Work (Li 46). Accuracy and precision are regarded as the fundamental principle. Chinese is simple, flexible and poetic yet fuzzy, which easily leads to ambiguity in legal texts. The academic world has made a lot of criticism about the non-logic, fuzzy problems in the Criminal Law of the People's Republic of China in 1979. Mellinkoff (1963) argued that for legal and official purposes, it is usually necessary to apply documents serving as or based on evidence and other official documentation in the official language(s) of a jurisdiction. In some countries, translators are required to swear an oath to attest that translations of such documents are the legal equivalents of the source texts. Newmark (1988) , Sarcevic (1997) pointed that when translating a legal text, the translator should keep the words "Accuracy and Precision" in mind. Prioritizing culture-fit as a key factor in the legal system of the source text, which is for short as ST, is an obvious reflection in the legal language. Similarly, the readers of the target text, which is for short as TT, have on the whole thoroughly acquainted knowledge of the other legal system and its language through study or experience. One of the conspicuous features for most forms of legal writing, and contracts in particular, is to establish clearly defined rights and duties for certain individuals, of which is therefore absolutely necessary to ensure accurate correspondence in the source text and in the translation.
Accuracy is the soul of legal words, but different language has its own characteristics, there are diversities in terms of accuracy. For example, since the accuracy of the French is better than that of other languages, in some international conventions the texts in French would prevail, if there is ambiguity in different language texts. Chinese has the advantages of simple, flexible, and poetic characteristics, whose deficiency is nevertheless its fuzziness, because it has to do with the Chinese traditional way of thinking. The Chinese ambiguity is easy to cause the inaccuracy of legal texts. One of the typical examples is, the fuzzy phenomenon in our 1979 criminal law had repeatedly come under strong criticism from the academia. On the other hand, compared to the wide range of lexical meanings in Chinese, the word meaning in English is usually more specific. Therefore, it often appears that the same Chinese words need to use different English words to express. For example, the word "责任" in the legal system of the source text Chinese, has many possible associated translations in the target language system English, such as duty, liability, responsibility etc. (iii) The internal understanding (or understanding the "inner" one) is conducive to the external understanding (or understanding of the "outer" one). For Hebdige (1979) , in the frame of polysemous word each article has the potential to produce large amounts of meaning. According to Middleton (1990 Middleton ( /2002 , no polysemous word is almost impossible.
III. POLYSEMOUS JUDGMENT TERMS
In 
.if they see your man cuddle you in the bathroom or kitchen.
Here has the word "man" specific meaning: some people refer to a woman's husband, lover, or boyfriend as her man. Actually, example 1or 2 contains 3, and 3 contains 4.
There is also a set of Chinese judgment terms that are more polysemous than their English counterparts within the legal domain. Therefore, there is a lack of one-to-one correspondence of legal terms between English and Chinese.
Here we could take the word "裁决" as an example. We have usually "sentence" and "verdict" as choices. The word "sentence" usually refers to the punishment that the suspect receives in a law court after he or she was convicted. The word "verdict" usually refers to the final judgment given by a judge or jury at the end of a trial. Therefore, in the first example sentence from Collins: Cobuild English Dictionary, the word "Sentence" is chosen as the translation word: Example 1. The person carry a maximum sentence of 15 years. It means that the person receives a punishment of 15 years after he or she was convicted. In Example 2 (also from Collins: Cobuild English Dictionary), the word "Verdict" is chosen as the translation word:
The jury returned a unanimous guilty verdict. It means that the jury had a final decision. Despite of their semantic relatedness (because both are related to the results of a trial), the "verdict" and the "sentence" are sufficiently distinguished. However, when expressed in, or more often translated into, Chinese, the accuracy is somehow weakened.
IV. CORPUS-BASED EXPLORATION AND METHOD
A corpus is a collection of authentic texts and documents prepared for computer processing (Hunston 2).Nowadays corpora have a verity of uses, here are some summarized: For language learning, corpora can be explored by students themselves to "observe nuances of usage and to make comparisons between languages" (Hunston 13). For language teaching, corpora can provide information about "how a language works that may not be accessible to native speaker intuition" (Hunston 13). Many scholars, such as Connor & Upton(2009), Thompson & Hunston(2010) , argued that translators could take advantages of corpora to make their translations more accurate and native. What's more, corpora are regarded as perfect platforms of translation verification. Besides, corpora are significant resources for dictionary, especially frequency-dictionary, and for research of linguistic, stylistic and culture.
The type of corpora depends on the purpose of the corpus. Here are some common ones: Specialized corpus, General corpus, Comparable corpus, Parallel corpus, Learner corpus, Pedagogic corpus, Historical or diachronic corpus, Monitor corpus (Hunston 16). Specialized (legal) and parallel corpora are used in the study of this paper.
We take "责任""判决"these two typical words as examples, which are used in high frequency in the legal context and translation. We searched the Chinese word in the corpus and took out respectively two or three examples for every translation possibility from the searching results. All of the following items and examples are taken from the "Parallel Corpus of China's Legal Documents (PCCLD)" (http://corpus.usx.edu.cn/lawcorpus1/index.asp, http://corpus.usx.edu.cn/lawcorpus3/index.asp, http://corpus.usx.edu.cn/lawcorpus2/index.asp) and the sources and
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reference are cited in brackets after the examples. These data are moderate in quantity and reasonable in distribution, and they could reflect the actual use of a language item.
A. The Word in Chinese "责任"
The corpus retrieval results show that the corresponding English translation has the following possibilities: Analysis: From the results of corpus, we could find that the word "responsibility" is used in highest frequency, which refers to duties because of someone's task or position (example a and b), or the action that will protect someone's interests(example c). Conclusion: This Chinese word has been mostly identified as the translation equivalent for "duty, liability, responsibility" in the bilingual corpus of court judgments. It is concluded that "duty" focuses on somebody; "responsibility" is more often used to express the word "责任" and in general together with a definite description like personal, court, retiree and so on; "liability" is generally used in some specific fields. In this way, we could improve the accuracy of terms when we process some Chinese-English legal translations.
B. The Word in Chinese "判决"（或"裁决""决定""裁定"）
The corpus retrieval results show that the corresponding English translation has the following possibilities: Analysis: As we have discussed, the word "verdict" usually refers to the final judgment given by a judge or jury at the end of a trial. The retrieval results also clearly verified the statements.
(2) judgment Analysis: The examples indicate that the word "judgment" is usually a decision made by a judge or by a court of law (example a and b). In this sense, the word "judgment" has similar use and meaning with "verdict". Analysis: The word "order" is usually used with the word "judgment" as the translation for the word "裁定". Conclusion: We could conclude that the word "verdict" and "judgment" are preferred to be translated into "判决" "裁决". The word "verdict" refers usually to a decision of a legal group like the jury or the board; the word "judgment" is more frequently applied and ordinarily combined with someone who gives out the legal decision like a judge or a court. The word "decision" has been in general rendered as "决定"in Chinese and the word "order" is usually applied for the translation of the word "裁定".
V. CONCLUSION
As the foundation of legal translation, accuracy and precision are the dominant factors to decide the quality of legal translations. However, not all translators are so competent to translate legal documents and texts precisely, which are resulted from different knowledge and culture background. The above mentioned two examples are taken to discuss, how can translators correctly use the corpus to choose the accurate word in the translation process. We could get the impression that through the correct use of the retrieval results from the corpus, the accuracy and precision of polysemous judgment terms in legal translation could be verified and improved. It could be also foreseen that the corpus is exerting more influences on translation in legal and other fields.
